الترجمة الاقتصاديّة – دبلوم الترجمة – الدكتور ورد حسن
المحاضرة السادسة – الإثنين ٢٠ نيسان ٢۰٢۰

Traduisez en français les textes 17, 18, 19 et 20 :
17. Avant l'embargo, le Japon était le premier importateur mondial de viande bovine nord-américaine, représentant un marché de 1,7 milliard de dollars. La levée de l'embargo permet d'apaiser un des très rares sujets de désaccord entre les deux alliés, que Tokyo souhaitait régler avant le sommet entre le Premier ministre Junichiro Koizumi et le président George W. Bush la semaine prochaine à Washington. Mardi, des sénateurs américains avaient menacé le Japon de sanctions destinées à compenser les pertes financières liées à l'embargo, si aucun accord n'était conclu. 
Traduction du texte 17 :
وقَبْلَ الحَظر، كانت اليابانُ المستوردَ الأولَ عالمياً للحم البقر الأمريكيّ الشَماليّ، ممثلةً سوقاً حجمُها ١٫٧ مليار دولارٍ. ويتيحُ رفعُ الحظر تهدئة أحدِ مواضيعِ الخلافِ النادرةِ جداً بين الحليفتين، والذي كانت طوكيو تتمنى حله قبلَ القِمة التي ستجمع رئيسَ الوزراء جونيكيرو كويزومي والرئيسَ جورج دبليو بوش الأسبوعَ القادمَ في واشنطن. يُذكَرُ أنّ أعضاءَ
 في مجلس الشيوخ الأمريكيّ كانوا قد هدّدوا اليابانَ يومَ الثلاثاءِ بفرض عقوباتٍ ترمي إلى التعويض عن الخسائر الماليّة الناجمة عن الحظر، في حال عدَم التوصل إلى أيّ اتفاق.
18. Il existe un point commun entre tous ces gens qui affluaient, dimanche 6 janvier, vers la place Rike, dans le centre de Tbilissi, pour dénoncer l'issue du scrutin présidentiel de la veille. Sur les trottoirs difficilement praticables en raison du gel, ils traversent la rivière, emmitouflés, et arrivent par grappes de plus en plus consistantes. Il y a là des gueules cassées et des mains calleuses, des petits vieux et quelques jeunes, des femmes venues avec leurs enfants. Tous ont voté Saakachvili en 2004. C'était le temps de l'euphorie, après la "révolution des roses" de novembre 2003. Puis tous ont voté contre le président sortant, le 5 janvier, la rage au ventre.
Traduction du texte 18 :

هناكَ قاسِمٌ مُشترَكٌ بين جميع أولئكَ الذين كانوا يتدفقون يومَ الأحد السادسَ من كانونَ الثاني نحوَ ساحة ريك وسْطَ (وسَطَ) العاصمة تِبْليسي، للتنديد بنتيجة الانتخابات الرّئاسيّة التي كانت قد جرَتْ قبلَ يوم. فعلى الأرصفة السالكة بصعوبةٍ بسبب الجليد، كانوا يجتازون النهرَ، مُرْتدينَ مَعاطفهم، ويَصِلون زَرافاتٍ
 ووَحدانا (بأعدادٍ كبيرةٍ). كان هناكَ مُشَوَّهو حرب وكادِحون، شيوخٌ بائسونَ (بؤساءُ)
 وقِلةٌ من الشباب، إضافة إلى نساءٍ أتينَ معَ أطفالهنّ. كلّهم كانوا قد صوّتوا لسكاشفيلي عامَ ٢٠٠٤. كانَ وقتَها زمنُ النشوةِ بعدَ "ثورةِ الورودِ" التي حدَثتْ في تِشرينَ الثاني ٢٠٠٣. ثمّ صوتوا جميعاً ضِدَّ الرئيسِ المنتهيةِ وِلايتُهُ
، في الخامسِ من كانون الثاني، والغيظُ يملأ صُدورَهم.
19. Depuis l'automne dernier, l'opposition en Géorgie est parvenue à réunir des foules considérables dans la capitale contre le régime de Mikheïl Saakachvili. Ils étaient plus de     40 000 le 2 novembre, encore 10 000 à une semaine du premier tour de la présidentielle ; ce sont des chiffres considérables à l'échelle d'une population de 4,3 millions d'habitants, pour laquelle Roustaveli, l'avenue principale de la capitale, est devenue le centre d'une sorte de contre-pouvoir.
Traduction du texte 19 :
منذُ الخريفِ الماضي، استطاعتِ المعارَضة في جورجيا حَشْدَ جموعٍ غفيرةٍ في العاصمة ضِدَّ نظام ميخائيل ساكاشفيلي. فقد تجاوزَ عددُها أربعينَ ألفاً في الثاني من تِشرينَ الثاني، كما كان هناكَ عشَرةُ آلافٍ قبلَ أسبوعٍ من الدورة الأولى للانتخابات الرئاسيّة، وهذان رقْمان كبيرانِ مقارنة بعدَدِ السكان البالغِ ٤٫٣ مَليونِ نسَمة. يُذكَرُ أنّ الشعبَ باتَ يَعتبرُ الشارعَ الرئيسيّ في العاصمة، والذي يُدعى روستافلي، مركزاً لما يُشبهُ سُلطةً مُضادّةً.
20. Nata Antize, 60 ans, elle est sans emploi depuis quatre ans, période à laquelle elle travaillait comme comptable dans une usine de fabrication de cigarettes. "Je fais partie des gens qui ont été précipités au fond des toilettes ces dernières années, dit-elle. Mon fils, qui travaille en Irlande, m'aide financièrement." Elle loue son appartement et vit chez sa sœur. Les réformes ? Quelles réformes ? "On n'a eu que l'électricité et des routes neuves, dit-elle. Sinon, le chômage est énorme et la corruption règne partout." A l'écouter, l'opposition, au moins, "a le cœur pur", tandis que le président de Géorgie "ne pense qu'à son intérêt et à celui de sa clique."
Traduction du texte 20 :
ناتا أنتيز، ستونَ
 عاماً، عاطِلةٌ عن العمل منذ أربعِ سنواتٍ، بعدَما كانت مُحاسِبة في مَصنعٍ للسجائر. وقد قالت لنا: "أنا واحدةٌ من الأشخاص الذين تمّ إلقاؤهم في حاويةِ القُمامة خلالَ السنواتِ الماضية. ولدِيْ الذي يَعملُ في إيرلندا يُساعدني مالياً." لقد أجّرَتْ منزِلَها وتعيشُ عندَ أختِها. وتضيفُ: "الإصلاحاتُ! أيةُ إصلاحاتٍ؟! لم نحصُلْ سوى على الكهرَباءِ والطرقاتِ الحديثةِ. فيما عدا ذلك، البَطالة هائلةٌ والفسادُ يَسودُ في كل مكان." وبرأيها، المعارَضة على الأقل "ذاتُ قلبٍ طيّبٍ" في حين أنّ رئيسَ جورجيا "لا يُفكّرُ سوى بمصلحتِهِ ومصلحةِ زُمرتِه."
المحاضرة السابعة – الإثنين ٢٧ نيسان ٢۰٢۰
Traduisez pour la prochaine fois les textes suivants :

1. Face à François Fillon sévère envers les pauvres et à Marine Le Pen opposant discours enflammés anti-émigrés à contacts avec des donateurs étrangers, Nicolas Dupont-Aignan paraît comme un candidat de droite gaulliste favorable aux couches moyenne et pauvre. S'il est élu président, il augmentera les salaires de 10% et les petites pensions de retraite de 100 euros. De plus, il réduira les impôts de 60 milliards d'euros pour les entreprises qui investissent en France dans l'espoir de les voir créer 2 millions d'emplois. Pour financer ces mesures, la France cessera de verser sa contribution annuelle à l'Union européenne, les conseils régionaux seront dissous, le gouvernement prendra des dettes à taux zéro à la Banque de France, contrairement au gouvernement actuel qui prend des crédits à taux d'intérêt élevés à des banques privées.
٢. في مقابَلةٍ مع قناةِ سما الفضائيّة، قالَ وزيرُ الماليّة السوريّ إنّ الحكومة ستزيدُ نفقاتِها هذا العامَ رَغمَ ظروف الحرب القاسية، مما يؤكد التزامَ الدولة بتأمين كافة احتياجات المواطنين. وأضافَ وزيرُ المالية أنّ أسعارَ الكهرباء ستبقى مدعومة رغم التخريب الذي يتعرض له هذا القِطاع الحيوي. وفيما يتعلق بازدحام المواطنين أمام الصرافات الآلية، أعلن الوزير عن إعدادِ الحكومة لنظام الدفع الألكتروني، الأمر الذي سيخفف الضغطَ على الصرافات الآلية. ورداً على سؤال حول امتناع المصارف المحلية عن تقديم القروض، علّلَ الوزير الموقفَ بحاجة المصارف لضماناتٍ كي تستطيعَ إقراضَ المواطنين. وأكد الوزيرُ أنّ الحكومة بصدد إصلاح قِطاع التأمين ليشملَ الضمانُ الصحي شرائحَ أكبرَ من المواطنين. وختمَ وزيرُ الماليّةِ أنّ عملَ وزارتِهِ يحظى باهتمامٍ يوميّ من السيد رئيس مجلس الوزراء، وأنّ الحكومة تعملُ وَفقاً لتوجيهاتِ السيد الرئيس بشار الأسد.
� ممنوع من الصرف لأنه على وزن فَعْلاء.


� جماعة من الناس.


� ممنوع من الصرف لأنه على وزن فُعَلاء.


� فاعل لاسم الفاعل "المُنتهية".


� خبرٌ مرفوعٌ لمبتدأ محذوفٍ تقديره "عُمْرُها".
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